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УДК 81’373.611
Н. А. Деркевич,
Тернопільський національний педагогічний університет ім. В. Гнатюка, м. Тернопіль

СТАНОВЛЕННЯ ГРАМАТИЧНОГО СТАТУСУ ДІЄСЛІВНОГО ПРЕФІКСА

У статті проаналізовано становлення граматичного статусу дієслівних префіксів у ході історичного роз-
витку мови.

Ключові слова: дієслівний префікс, етимологія, похідне слово, семантика, афікс.

В статье проанализировано становление грамматического статуса глагольных префиксов в период исто-
рического развития языка. 

Ключевые слова: глагольный префикс, этимология, производное слово, семантика, аффикс.

The formation of grammar status of verbal prefixes in the period of histirical development of the language is 
analysed in the article.

Key words: verbal prefix, ethymologie, derivative word, semantic, affix. 

Актуальність та постановка проблеми. Важливим завданням у мовознавстві є дослідження діахронічно-
го розвитку префікса та історичні зміни, яких він зазнав за період еволюції мови, а також дослідження семан-
тики похідного слова, яке утворилося шляхом додавання до його основи словотворчого афікса, і, внаслідок 
цього, переосмислення семантики чи формування слова з новим значенням. Саме тому особливої актуальності 
серед сучасного мовознавства набуває системне граматичне та семантичне функціонування похідного слова. 

Метою статті є простежити історичний розвиток дієслівних префіксів, формування їх граматичного стату-
са та їх вплив на семантику вторинних лексичних одиниць.

Словотворення тієї чи іншої мови є рухомою системою взаємозв’язаних явищ, які розвиваються відпо-
відно до своїх внутрішніх законів. Зрозуміти ці закони, хід їхнього розвитку і становлення неможливо поза 
історичною перспективою. Важливо також простежити зміну продуктивності того чи іншого словотвірного 
способу в еволюції мови. 

 Мовознавець Я. Ґрімм називає префіксальні дієслова із невідокремлюваними префіксами – справжніми 
композитами (wahre composita), і, досліджуючи «невідокремлювані частки з дієсловами (untrennbare Partikeln 
mit verbis / be-, ent-, er-, ver-, zer-)» в діахронії, вчений передусім вказує на модифікаційну функцію цих часток 
[8, с. 353]. 

Ненаголошені префікси досліджені у «Граматиці німецької мови» В. Вільманса, де вказано на те, що «вони 
не вживаються як самостійні слова і у словнику не мають свого місця» [14, с. 127]. Спочатку ці частки по-
єднувалися з твірними дієслівними основами, пізніше – з відіменниковими – beraten, entgleisen. В. Вільманс 
вважає, що для визначення семантики композита із часткою потрібно брати до уваги значення обох елементів: 
частки та дієслова. Водночас «просте слово і композит можуть розвивати свої значення незалежно один від 
одного настільки, що значення простого слова неможливо віднайти у композиті – stehen (стояти)/ verstehen 
розуміти – префікс ver– повністю модифікує семантику похідного слова. 

«Німецький словник» Г. Пауля вміщує достеменну інформацію про ненаголошені частки (unbetonte 
Partikeln). Дуже стисло подано діахронічну картину кожної частки; їхні модифікаційні функції описано до-
кладно з врахуванням синтаксичних аспектів функціонування [13, с. 33].

В. Генцен порушує тему префіксів у праці «Словотвір німецької мови». Вчений висловлює думку про те, 
що відіменникові та відприкметникові деривати beteeren/ verdummen варто розглядати як «власне похідні» 
(eigentliche Ableitungen) [9, с. 44], а пізніше пропонує, щоб префіксацію у словотворенні кваліфікувати як про-
міжну ланку між композицією та деривацією.

Відомий лінгвіст Г. Брінкман розрізняє сталі та рухомі префікси (feste und bewegliche Vorsilben) [3, с. 198]. 
Сталі префікси не є самостійними і вживаються лише як словотвірні форманти. Зрозуміло, що існують також 
префікси, які вживаються одночасно як відокремлювані і невідокремлювані: ´umfahren / umfáhren – наїхати на 
когось, збити когось/ об’їхати. У граматиці Г. Брінкмана розділ «Утворення класів дієслова» містить інфор-
мацію про семантичні функції префіксів.

Як стверджує науковець Е. Матер, у німецькій мові існує понад 289 елементів, які виконують функцію 
префіксації. Ці префіксальні елементи є продуктивними і поєднуються з простими твірними основами [11, 
с. 121]. Ґ.Мунґан досліджує семантику відокремлюваних (bewegliche Partikeln ab-, an-, auf-, aus-, ein-), одно-
часно відокремлюваних і невідокремлюваних часток (bewegliche und feste Partikeln durch-, über-), дієслівних 
префіксів (Verbalpräfixe be-, ent-, er-, ver-, zer-) саме у діахронії, оскільки це важливо для визначення модифі-
куючих функцій зазначених словотвірних формантів [12]. 

У граматиці Дудена [5, с. 345] знаходимо два визначення префіксів: «префікс (Präfix) – це складник дери-
вата, який не вживається у реченні самостійно»: be-, ent-, er-, ver-, zer-; якщо можливе роз’єднання першого 
компонента від простого слова, то в граматиці Дудена на позначення зазначених одиниць знаходимо термін – 
«додаток до дієслова» (Verbzusatz): ab-, an-, auf-, bei-, um-, wieder– [5, с. 391]. У розділі «Словотворення» під 
заголовком «Дієслово» представлено інформацію про граматичні та семантичні модифікації дієслів з пре-
фіксами be-, ent-, er-, ver-, zer-, малопродуктивність префіксів miss-, fehl-, re-, de-, in– та їх дериватів, непро-
дуктивність префікса ge-, охарактеризовано напівпрефікси ab-, an-, auf-, aus-, ein-; hinter-, durch-, über-, um-, 
unter-, wider- [6, с. 425]. В окремому розділі досліджуються префікси bei-, entgegen-, los-, nach-, vor-, wieder-, 
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zu-, zurecht-, які вчений розташовує між термінами напівпрефікс – компонент складного слова (Halbpräfix / 
Kompositionsglied) [6, с. 430].

Лінгвіст Г. Ціфонун у своїй дисертації досліджує префіксальні дієслова із словотвірними формантами 
(Wortbildungsformante) – префіксами be-, ent-, er-, ver-, zer-, аналізує взаємодію твірної та деривативної бази, 
їхню морфологічну валентність, і вважає досконалішим аналіз семантики похідних дієслів у контексті речень 
– Bücher auf den Boden legen / den Boden mit Büchern belegen [15, с. 104]. 

М. Д. Степанова називає невідокремлювані дієслівні префікси be-, emp-, ent-, er-, ge-, miss-, ver-, zer– мор-
фемами, а утворені від них дієслова – похідними [2, с. 278].

«На відміну від вільних морфем, є й словотвірні, які вносять у композит своє лексично-понятійне зна-
чення» – знаходимо у праці «Словотворення сучасної німецької мови» І. Барц та В. Фляйшера [7, с. 25]. Мо-
вознавці класифікують префікси на відокремлювані та невідокремлювані, префікси іноземного походження 
(Fremdpräfixe), детально описують їхню семантику. З їхньої точки зору, префіксальні дієслова, поряд із семан-
тичними та синтаксичними змінами, виконують особливе завдання у розрізненні відтінків значень дієслова 
[7, с. 316- 348].

Сучасний дослідник Е. Доналіз висловлює свою точку зору щодо афіксів: «якщо вони знаходяться перед 
основою слова – це префікси, після основи – це суфікси, цикрумфікси мають своє місце перед і після основи 
слова одночасно» [4, с. 27]. Префікси – це зв’язані морфологічні одиниці, приєднуються до іменника, при-
кметника та дієслова, зазвичай є ненаголошеними і наголошеними, односкладовими. 

Мовознавець М. Лоде вважає префіксацію для творення дієслів у німецькій мові найважливішим спо-
собом; її завдання полягає у семантичній та синтаксичній модифікації твірного дієслова. Лінгвіст поділяє 
префікси на невідокремлювані (untrennbare/ feste Präfixe), відокремлювані (trennbare/ unfeste Präfixe), а також 
відокремлювані і невідокремлювані [10, с. 229 – 238]. 

У дисертаційній роботі «Співвідношення кореневих і похідних дієслів у лексичному та граматичному ас-
пектах» О. М. Артьомцев досліджує вплив невідокремлюваних префіксів be-, ge-, ent-, er-, über-, unter-, miss-, 
ver-, wider-, zer– на лексико-семантичні, субкатегоріальні та граматичні характеристики похідного дієслова, 
внаслідок чого утворюються опозиція лексичних та лексично-граматичних ознак кореневих і похідних ді-
єслів. У дослідженні виявлено, що між дієсловами досліджуваної семантики польова дистанція залежить від 
того, як невідокремлювані префікси входять у семантичну структуру девербативного дієслова, тобто як його 
семантика модифікує структуру денотативного значення похідного дієслова [1]. 

Як бачимо, у дослідженнях науковців спостерігаємо, як формується семантичний зміст префікса у ході 
його діахронічного розвитку. Я. Ґрімм, Г. Пауль, В. Вільманс, В. Генцен вважають дієслівні невідокремлювані 
префікси невідокремлюваними або ненаголошеними частками, І. Барц, Г. Брінкман, Дуден, М. Д. Степанова, 
М. Лоде, Е. Доналіз вживають тут новий термін – префікс. Щодо назви похідного дієслова, яке утворилося 
внаслідок поєднання з невідокремлюваним префіксом, також немає єдності думок: у Я. Ґрімма та В. Вільман-
са – це невідокремлюваний композит або композит із часткою, у Г. Пауля – сталий композит, у В. Вільманса 
– складне дієслово, у В. Генцена, Ґ. Ціфонун – префіксальне дієслово, у Г. Брінкмана, Дудена (1973 р.) – пре-
фіксальний дієслівний дериват, префіксальний композит, а також похідне дієслово у І. Барц, Дудена (1984 р.), 
В. Фляйшера – сталий префіксальний дериват. 

Отже, інформація про невідокремлювані префікси та утворені від них дієслова є досить різноманітною. 
Оформлення досліджуваних словотвірних одиниць у префікси супроводжувалося поступовою втратою їхньої 
автономності та відповідних граматичних ознак вільних морфем. Різнобій у термінології якраз і зумовлено 
зміною граматичних ознак зазначених словотвірних одиниць в ході еволюційного розвитку. У дослідженнях 
сучасних науковців ці зв’язані морфеми набувають статусу невідокремлюваних які, поєднуючись з вільними 
кореневими основами, формують похідні дієслова, унаслідок чого зазначені одиниці отримують назву – пре-
фіксальних. 

У перспективі планується дослідження семантики твірних основ та похідних лексичних одиниць із дієс-
лівними префіксами.
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